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ABSTRACT

China’s legal system is constantly improving. Due to historical reasons, the legal systems and texts in mainland China
and Hong Kong are slightly different. One of the important functions of law is to integrate norms and admonish the
society, which is mainly realized through speech act verbs. Therefore, as one of the most commonly used and important
concepts in English, as well as an important part of speech act verbs, the performative verbs has the function of action
including instruction, warning and advice. The study of its translation is helpful to understand the similarities and
differences between the law integration norms in mainland China and Hong Kong. Correct and appropriate translation
also plays a key role in whether the law can function normally in the society. Therefore, this paper collects bilingual
legal texts in mainland China and Hong Kong, establishes a parallel corpus, sorts out the performative verbs applied in
legal provisions on the basis of the classification of speech acts by Austin, Searle and other scholars, and studies their
translation based on the equivalence theory. Through analysis and research, this paper holds that the translation of legal
provisions plays an important role in social stability, legal accuracy and standardization, and legal translation is also one
of the important research fields of translation and legal studies. In addition, legal translation needs to combine theory
with practice, constantly improve the English translation of law, so as to improve the accuracy and standardization of
English translation.
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FIEAT NS 0T 1R B U S A AT N
MRS GYPHRE, 2223 2015:341) 1,
BHTHEH, Aol oA ) EE B i e SO i 3)
1] (performative verbs) (B EE 2018:169) P,
WAl DAE Y, i shial B S iR iE T, S R 16
17 R, R B SR I S EAT el . XFik
I i L A% e B Y I AN L R S TR SOA, it B
] BT LA TR T BE AR ES 3 A A B R AR AR EE WA
VR SUAS R S B AT N B A B 6 3 B SE B VR S
1, HESRVERATE . Flh0, Plaza 5 Silvia (2014) BIL
KRB STIE R AT NS BT NN R %, B ET N
BRI X M 5 AL SR M B R AR s PR A SE

(2014) BIMIE FH AR A 25 22 POE 1 it R 3 1] 1F 52
THOLEE

TEAEAE R w2 i 21 10 24 51 FH 8ok ek 43 1)
M. AFERIELOR, FBREERNEROREEH
T A A 4 E 0 L A M ARk | M 3 2 A s
F s E o R E SRR EBRE. AR RE BT
KHBICAZE NG, LR EM . REE, 1T
5, GURESELZANEEIIEE N ET, Bk
ITBEEI o7 ms B 0. AT 6 01% =4
2 R P28 A 1 R R k2 3 SRR R
MLk, —#FZ AFERZ MRS AR Z 4. Schroth

(1986:48) BWIN, FARFIPREA E NS5,
TR 14D 1) gl A LU A 1) 1) B 738 SR AE T SR ORI
Z AR . Golecki (2014) EMBHIHT T HEEE
BRI SRR, ARSI AT X .

PRI, A S e AL AR At 1 P 1 X AR R X
SO0, TESPATIERLE, 0 Wik e iE i s bt v zh
] FRRE s A LA S N 3 TR AT O BRI R 45 B
TSR A3 AT X Ll ) K ot T e ] s s X 32 A L
f5 [, 6 =& BRI R D RGRAR. BT
Wb, AT DL BIE 0 I e At A 7 9 s X 927
P B ] (R AT RE AT A, ATWIREE AR [R] AN
AR OHEARE PR H s A R

2. BHUIER S TiE

A% 3C A A i A e ] e 9 DX AT A
SRS ATIR R, 360 123 BRRE A&
VR, S NRILRIE A m) k. IR badE
iy BHSCRFA R XA ik, ARG St 4
W, ATECRVATE . BEH DGR, B ERUE. B R

1 BATIE BBk, FANEERE ki, ]
W E . S0k VL. HREPCGI R . AR
BEHZEFLR 430z it 77 20, 3t 98,582 At

B, R MR 7 i it N s iR 3T 4 .
R, SREE 7 A i sk S P AR 5% SCE B I
bb, X 3 il A R PR AT b, e, XRETE
(73 BT AT U6 IR 1 A 4 o A P R 2R S B R I A T
H. AntConc 3.5.6 Il SDL Trados Studio 2019 #4747 -

3. MBI I 2 A A AR

ACAE 98582 AIXFIEA S U IR T —3E
Kt NFhiE], 3Lt 51023 ANt Bl . BRI
WHE 1T (LM AREFE RN, HARBRFEBX)

R E RS A R

L1 o Fx o =aR o X n - .
{(M/H) (MH) (MH) (M/H) (MH)
consider(s) | 1028/1342 [ refuse(s) 492/519 declare(s) 088/768 | require(s) 2813/2034 ensure 420280
considered | 978/1307 ct 167/66 claim 867/815 apply(ies) 1890/1506 offer 3451262
suggest 45095 advise(s) 49133 examine(s) | 420/410 required 1782/1036 commit 2311369
explain 3482 ite 37/88 inform(s) 348250 appoint 11221370 | undertake | 134317
assert 1315 denounce 128 determined | 314/366 | authorized | 1102/1142 pledge 41137
examined 280/243 direct 1023/890 promise 3728
conclude 184/199 orders 023/710 threaten 317153
concluded | 143/101 issued 802/678
declared 124/08 accept(s) 802/401
disclose 104/94 approved 880/444
disclosed 81/56 report 790/972
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4. TN B R BB R B K 1
4.1, BB Z) R EXT H

fi#iE Searle (1985) UMM s, <R IR BT k.
TR ] DAAE B A 48 BE AT VR R SR
B T IR ()RS B TESAT A, RERS AR Bl
NAEHE BRI 135 R 45 7 A [R) RS B2 ) B S P R 2 s
AR EERF, FEAME T consider(s),
considered, explain, suggest, assert, LA consider FJ#H1¥

Bl

M 151 1 Branches of a bank in different countries are
considered to be separate banks. (— Z4RATLEAN A [E
WAL IR 7 — FRAT . )

H #] 2 consider any evidence received by it,
whether tendered on behalf of the complainant or
otherwise,which it considers relevant to the complaint;

CERHMIOFIA 5 ZBFA RAESR, A BIZIE
TERBASIFATR D D

Searle (1985) VM H, — ANt Jy A 4544 72 “s.b+
i (that) +s”, [HREE XA EAITHREE, 1T
HERIEREHEEEREE, B3RS, A
PAPEE AR 26 SCH AT S48 77 0] DL i 2 3l 1] DA 4 )
XA R I 7£ L consider” T /n AT T30, 8
% Ll“considered” )£\ Bl . “Be considered (as/ to be)
is” R BT WINNRE”, [FIR consider A% &b«
FErRE . A E R VAE S ORI IR EE 1A
“E e, FUHSHLIX LRSS AT consider 17 SCTEH
2 HEbAT T B, HEEE A considers BEFE R,
PLFF G 38 SORH H bRz iE e .

4.2. 15l Kz ia BN EN

fi& 4 2Kt v Bl i) A K AL 52 1 N B EEAT NI
Dife, PLEWLH 5 250& IS TS, AT —FHE RO .
TEFTEE R, FEAE T accept, adopt, allow, apply,
approved, appoint, assign, authorized, cancel %55 . LI
FH A0 d5e ey (148 2 1 S0 31 18] require [REH 91

M %l 3 A consumer shall have the right to require
that commodities and services provided by a business
operator meet with requirements for the safety of person
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and property. (Vi 2% & A ACEE R 4 5 2 R4 10 7 it AR
%, FFEIRBENES . M2 EisRk. )

H %1 4 to require a financial institution to place a
deposits reserve fund at a required ratio; (ZE3R 4L
TR HIE [ LL B AR A 8 s )

H ] 5 The immersion suits required by this
paragraph may be used to comply with the requirements

of subregulation (A< BB #IRE B R BE R A=A T FH DARY
HEALRPIIE . D

Require Jif = A2 i R FN TR 2, fEVRA 4K SR
require A RHI AT R, FRRENA XS EMEE.
consider 7 7 B K it X 9 36 H 4 128 A LR A< B
297, FERAEHLIX B A Bk e m Y, A anfl s,
A TR BT RUE ) U] 4 9, “BER SR
Fe W E 0 EL P A A7 A7 iRk e £ 4, 7EIX B require /&
ER—FRBR S 2R, BAIRRINEERT, K,
“require” IR TTHION 76 X045, B IR SR 2L
VP

4.3. R R 5] TR ER] e

7R U T 9 5y 18] 32 SRR AR BE AT R UG AR R
KIE—FES TRERAT N, TRIEALEZEE
(intention) , ]2 ML tH 5Lid 151 (Searle 1985) 71,
TERTE BRI, FEHB S T ensure, pledge, offer,

promise, commit 2545, DL ensure FEREE 1

M 4] 6 The State shall adopt measures to ensure the
steady development of agriculture. ( EESRIEET B ﬁ
BRI R E. )

H ] 7 ensure that all prisoners are kept strictly to
their labour; (BEARATA INILESFH AL )

Ensure Ji Z /2 ¥ “PRUE AR R, FEVEEEZSCH
ensure 5 A 5% il A [P B, TR N2 L PRIE R .
ensure 7F H B ARt b DX 3 R B IR IR,
T UEHL X B B R . LA 6 5], B ensure &
VERN—Fh AR A, B R R R AU,
I, “ensure” [FE R I MLN 56 40 45, B BORTEAE:
3 CA R R AR -

4.4. ZER 95 1T B EEXT HE

Searle (1985) TCNTEE & RIAMIL R, Uik
i M e B Rk A ) 1 SE 1 . RIS N B iR g
B 7 A Rk R NI O A TAT A, BN T A i 1) &
Py, PR IEME (Searle 1985:15) U1, 7 Frikis
Blp, FEAE T advise, denounce, invite, reject, refuse,
thank, deplore. MZtit#dlERE, FKiLKiE HzhiEfE
EEE SR Al 2B D I, L refuse IRHIE NI

M # 8 refuse quarantine inspection or sanitary
supervision, or refuse to allow sanitation measures; (&

ST B AR DA, AR TR AL SR
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H #| 9 .. shall refuse his application for
compensation and shall send a notice of refusal informing
the claimant of such refusal and reasons for the refusal.

CAFELZNRIAMERTE, RO RS, B
RAR A2 T2 FE — F A LIRS R
Ao )

H %1 10 Where the Council refuses an application
referred to in subsection (4), the Secretary shall forth with
notify the applicant in writing of the refusal and the

grounds for refusal. ( JLEE 5575 1 3B 4455 (4) F T He iR
HAEAAT HR 38, b5 20 i BT DL 5 T 0 B s N L s 2
R4, IR EEH . O

Refuse Ji A = B a4 HikH17, L)1 E 2
AEPRR & X, PR g SRRk
19 Fifil 10, SEXFHIEHEATIOA, B FRdE 4
=, il 8.

4.5. EERIEZ) 1B EN

B A B 1] BE A5 1 iy PN 2 5 O T g
SRR R R, — BEIBTNREEEV L,
i RE 5 X 2 Wt A E R R AR AR A N . TS 2 AR
HIFLZ) 2 B 2 it sl el kAR 2R, 1Z2R1T N
T EESIAE LY B 2 b, DU S 208 R EE N
&M (Searle 1985:2-20) 7, fEFFikiERl, FH
& T conclude, claim, determined, disclose, declare,
examine, inform. LA declare fJEHIF A4

M {5 11 The trustee dies or is declared dead; (3t
TEEWKEES T D

H f] 12 if any fact declared is not within the
personal knowledge of the declarant, the source of the
declarant's. (4 Jir 75 BH (14 5 S G E A AN AP, 2
TR WY HL AR 2 % S BB R R S (S SN K
W R H . )

Declare Jf 3 & EACE S B, EEEZX
declare i 1IEE & HIRIR, X LS H I TE S
declare 7F H [E K ol 1b X R 18 H o5 6 9 1R < E 5, 7
B X S PR B, A 12, declare &
YERN—MIEXAAAREES, X IELHEGITEA, &
FARSRINER R AAURL, I, “declare”[1HHn]
WS, BAERGRINEFRRI U RIBER .

5. &5

LB B 20 A 1 o Kt M A 9 3 [X 928 2 S
FRE T D sh 1] (R 1R RN T BE - BIETURI, N
AAAE b E ORRS A A DR R S SO P T,
FEIF] R AR A RN B 1A 5 LR 2, RIXFERK TR
Jt BhiE b b . E R L BN, 3l iE
T E T RDNE SR B M Z R OR &R, HLAl
BRI VS AT B PR RO . BeAh, it
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NBE R S RN S EE, IR G S SIRHE
BRI R N AE A, e AR I A RO HERA PR A

AT L, ity 2hia B B4 (1 D e DL GRS 21 1
NBCR, FEVE AR A B A B R AL SR A 3 1
SUA AN BE AL o V5 25 ST TR VAT O 18
At EAE EEEN, R AT
AR FC ) 5 BRI LA — o A IR R AR
RS S T PPN 9 88 YL o I WL E 2R PR e e
REAG R IR EIE 5 SC B L AP 45 &, Ao 38 i1
(IDESCRIE, AT e D SO A (v B P ARV 1
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